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INTRODUCCIÓ

• Monografia

• Recerca finançada: VIII Beca Joan Veny (IRMU)

• Estudi qualitatiu

o Punt de partida

o Objectiu(s)

• Els imaginaris sociolingüístics

3



L’ALGUER AVUI

• L’Alguer és un enclavament lingüístic

• 42.000 habitants, aproximadament

• Augment poblacional 1960-2020

• Llengua majoritària: l’italià

• Estat italià: monolingüisme al servei d’una identitat nacional

4



L’ALGUER AVUI
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L’ALGUER AVUI



EL TREBALL

• Ideologies lingüístiques

• Imaginari(s) sociolingüístic(s)

• Autenticitat-anonimat
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EL TREBALL

• Estudi qualitatiu

• Perspectiva etnogràfica

o Entrevistes exploratòries (4)

o Grups de discussió (5)

o Observacions i converses

• Anàlisi textual (temàtica), però mirada crítica
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L’IMAGINARI SOCIOLINGÜÍSTIC 
ALGUERÈS



PERCEPCIONS SOBRE LA SITUACIÓ LINGÜÍSTICA

• Situació complexa, visions diverses

• Esperança o temor?

• Acord: poca vitalitat lingüística

• Actitud positiva, però no proactiva

• Correcció política (?)
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PERCEPCIONS SOBRE LA SITUACIÓ LINGÜÍSTICA

Exemple 1. Una foto desenfocada

ID82: La llengua encara se parla bastant, però cada dia mor una

persona que parla en alguerès i naix una persona que parlarà en

italià, per això, ara, avui, la fotografia d’avui pot esser bona, però

d’aquí cinc anys o menys també pot esser fea, la fotografia, pot

esser desenfocada. I la sensació és que la gent no té res en contra,

però tampoc li interessa tant, perquè si realment l’interessi, no?, la

gent fariva qualqui cosa... Doncs la gent viu com si les coses

passen i cau la vida a damunt i ja va bé.
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PERCEPCIONS SOBRE LA SITUACIÓ LINGÜÍSTICA

Exemple 2. Un parlar de nínxol

JH90: Se parla poc... Se parla poc i a parlar són los més grans, són

los ancians, són les mares, los pares que tenim en casa... I jo

entenc sempre de manco alguerès, especialment tra los joves. Al

bar, en giro, se parla en italià, que és la llengua parlada de tots i

l’alguerès és una... una llengua de níquia [...]
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PERCEPCIONS SOBRE LA SITUACIÓ LINGÜÍSTICA

Exemple 3. L’índole de l’alguerès

AD61: Lo pensen... Això és la índole de l’alguerès, esperar que

sempre ho faci un altro... És així. Tots no el volem perdre, però les

persones que verament treballen per la llengua són poques... Ma

treballen, en el senso, sols parlant amb la família, amb qui saps

que el parla...

[...]

AH60: L’alguerès vol que es parli alguerès, ma no el parla!

AD61: Se parla, se parla, se diu, ma lego, en fondo, escomença tu!
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PERCEPCIONS SOBRE LA SITUACIÓ LINGÜÍSTICA

Exemple 4. Una qüestió d’hàbit

GD50: Per cosa, en casa de sempre estan jugant, els jocs, i puc

dir... Lo comprenen, també per co la criatura absorbeix lego, lego,

empra lego, lego, eh? Però la veritat, no, de instint, que me vengui

de instint de parlar amb mos nets alguerès, no.

Entrevistador: Però... per què?

GD50: Mm... Per una qüestió pròpio de habitude. Pròpio jo só

habituada, ormai, que amb ells, com amb mos fills, he parlat en

italià... Alhora, escomenço a parlar en italià i lego acab en

alguerès... (Riu) Per cosa la llengua mia m’és més fàcil a parlar.
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PERCEPCIONS SOBRE LA SITUACIÓ LINGÜÍSTICA

Exemple 5. Més important que útil

JH87: Segons a mi és més important que útil.

JH90: Per una qüestió de identitat.

JH87: [...] Per cosa la llengua se porta tot un insieme de coses que no
se tenen de perdre, però a lo mateix temps, jo no puc diure que emprar
l’alguerès és una cosa útila... [...] Jo he escomençat aqueix parl... per
corso, per curs, de l’esc... come dire, d’aprendre l’alguerès quan he
decidit que l’Alguer fora estat la mia ciutat també en futuro, no? Per
cosa, quan tu tens 20 anys, de l’alguerès no te... no t’interessa, per
cosa tu penses de... que tens d’anar a treballar a Londres, New York,
Berlín... Qüindi per aquesta cosa no té utilitat, per cosa tu no veus en
l’alguerès... Qüindi jo la volgueriva millorar... lo meu alguerès per la
importància que té per mi, ma no per l’utilitat...
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LLENGUA I IDENTITAT

• Fort lligam entre llengua i identitat

• Identitat múltiple: algueresa, sarda, italiana

• Identitat i alteritat: ús instrumental
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LLENGUA I IDENTITAT

Exemple 6. Sards de l’Alguer

VH73: A mi quan me demanen, si me demana qualcú a fora, 
evidentment, d’on só, la primera resposta que don: jo só sardo. No puc 
diure só de l’Alguer... La primera cosa que dic: só sardo. No dic... I si 
me’l demanen un català, dic que só sardo, lo mateix, no dic que só
italià, per cosa aqueixa identitat, la italianitat, no l’entenc...

[...]

VD59: No, no... Jo i ell [VH56] sem d’una altra identitat familiar, 
identitat familiar... Perquè jo he comprès que ell [VH56] és com a la 
família mia. La família mia és tota algueresa: iaios de pare i iaios de 
mare, bisiaio de mare i bisiaio de iaia. De mon marit, de iaio i de 
bisiaio són tots algueresos. I verament... Los algueresos que són de 
generacions se sentegen algueresos, diferents de ell [VH73].
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LLENGUA I IDENTITAT

Exemple 7. L’alguerès és el cor de l’Alguer

AD61: És importantíssima [la llengua algueresa], és l’ànima, és lo

cor del pòpul. L’Alguer no sigueriva més l’Alguer sense l’alguerès.

La identitat nostra és la llengua… És important. Si li treus la

llengua, no és més l’Alguer. Si l’hi treus, la despulles.
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LLENGUA I IDENTITAT

Exemple 8. Alguerès o sasserès?

Entrevistador: Si algú de Sàsser ve a viure a l’Alguer, aprèn alguerès i els seus

fills parlen alguerès… És…

GD50: És sasserès!

Entrevistador:… alguerès o sasserès?

GD50: És sasserès! (Riu fort)

GH43: Bienvengut.

GD50: És sasserès.

GD57: Nat a Sàsser… (Riu)

GH43: L’alguerès és… sem molto hospital verso la gent que ve aquí. No sem

mai tancats, sempre oberts. És un porto, un aeroporto, qüindi la comunicació…

GD50: Però és [sasserès]… È.
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MODEL DE LLENGUA

• Aspecte poc tractat

o Estàndard vs. varietat local

o Grafia catalana vs. grafia italiana

• Particularisme lingüístic excessiu
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MODEL DE LLENGUA

Exemple 9. Alguerès o italià

JH97: Mira, si fóssim fet aqueix raonament, aqueixa raonada, amb la
generació primer, t’havia dit també mira, sí, a l’Alguer que se parli
alguerès, ma que tots coneixen també lo català estàndard, no? Ma ara
és tard, ara tenim de emparar l’alguerès primer, si volem salvar… I
després també, quan se posa un estàndard… se té de salvaguardar
també la varietat local, in specie en aquest cas, per co sem, sem
alluny, no?, dels altros postos catalans. I són totes les diversitats de
qual parlava primer… I si se perdeixen aquelles, no hi ha més… Mira,
que se parli català com se parla a Barcelona a l’Alguer a mi no
m’interessa. O se parla l’alguerès com lo coneix o parlem italià…
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MODEL DE LLENGUA

Exemple 10. Ho vull com ho dic

AD61: Jo lo vull com ho dic. Lo vull com ho dic, lo vull com ho dic. A

una revisió de un text que he fet per minyons a mi m’han escrit

“perquè” i ne l’he tret: jo dic “per cosa”, no vull “perquè”.

[…]

AD61: Per cosa és la nostra llengua. Jo nes treballs meus vull les

formes de l’Alguer, per cosa só algueresa, no vull contaminacions…

Així com me dona fastidi quan parlant en italià sacan l’inglés,

food, good, mood, al mateix modo l’alguerès no té de ser encuinat

d’altres paraules…
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CONSIDERACIONS FINALS

• L’alguerès es troba en un procés avançat de 

substitució lingüística.

• Ideologies positives, però com a valor cultural. 

→ autenticitat

• L’italià es dona per fet, és la llengua per 

excel·lència. → anonimat

• L’imaginari afecta l’ús. → habitus

• Repte de futur: revitalització lingüística (?)
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